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Janus Pannonius versei Battista Guarino egy kódexében

1981-ben C sapodi C saba részletező áttek in tést adott a Janus Pannonius szöve
geit m egőrző, add ig  ism ert kézira tokró l.1 K önyve nélkülözhetetlen  segédeszköz 
a szöveghagyom ányban  való  eligazodáshoz. A z újabban fö lbukkanó szövegek 
ennek az  összeállításnak  k iegészítését szolgálják.

M. C. D avies 1984-ben ism ertette a cam bridge-i UL A dd 6188 szám ú hum a
nista kézira to t.2 A  ritkaságokat tartalm azó gyűjtem ényből, am ely  korábban Fer- 
rarában volt, ugyan m ár a XVIII. században közöltek  részleteket, de te ljes vizs
gálatára  csak  m ost kerü lt sor. Füzetenként váltakozva tarta lm az prózai és verses 
anyagot. A  X V . század derekának nagyon kedvelt invektíva irodalm ából a Fació- 
tól V allára, T om m aso M oronitó l és Perottitól Poggiora írt m üvek m ellett van
nak benne levelek  is Poggiotól (közöttük néhány autográf!), va lam int B runitól 
és Isotta N ogaro látó l. K ülön-külön fasciculust képeznek Porcellio  és N iccolo  
Perotti versei. U tólag, vég ig  az egész kéziraton az üresen m aradt helyekre két 
egym ástól jó l  e lkü lön íthe tő  kéz beírta B attista G uarino és Janus Pannonius né
hány versét, illetve egy eddig  azonosítatlan  költő  szám os a lko tásá t.3

Davies m egállapította, hogy a kódex papírja legnagyobbrészt 1455-ös bolognai 
(B r. 8441), egy  fü ze t p ed ig  Iuccai 1457-es (B r. 6027) m űhely  term éke. A tu 
la jdonos b e jeg y zések e t is azonosíto tta . E nnek  a lap ján  b izonyos, hogy  a kéz
ira t a X V I-X V III. században Ferrarában volt. •

A kódex a lap já t képező szövegekről, és ez m ind a prózára, m ind a versekre 
érvényes, k im utatta , hogy azoknak leírása nagyjából 1455 tá ján  tö rtén t B olog
nában. A z összeállító  ped ig  olyan valaki lehetett, aki a bolognai egyetem m el is 
kapcso latban  lévő N ico lo  Pero ttihoz valam iképpen közel állo tt. így  ju th a to tt 
hozzá a ritka, vagy  éppen m ás forrásokból te ljesen  ism eretlen  szövegekhez.

1 C s a p o d i  Csaba: A Janus Pannonius-szöveghagyomány. Bp. 1981. (Humanizmus és Refor
máció 10.)

2 D a v ie s , M. C.: Niccolo Perotti and Lorenzo Valla: Four new letters. =  Rinascimento 24. 
(1984.) 125-147. Vö. Iter Italicum IV 10/b

3 G u a r in o ,  Battista: Poema. Modena 1496. Hain 8127. Itt mind a kilenc vers ki van adva. Az 
ismeretlen költőnek van egy verse Battista Guarinóhoz. Egyébként Lucas Ripa tanítványa volt. 
A sok költőt szárnyra bocsájtó „syllabarum magister” 1468-tól volt a ferrarai Stúdió tanára. A jel
legzetes szálkás írással bemásolt versek szerzőjeként leginkább Ludovicus Pictorius sejthető.
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Ilyen például a fö ltárás okául szolgáló, a tanulm ány cím ét is adó P ero tti-V a lla  
levelezés néhány  darab ja  is. Eddig ju to tt a kutatásban M . C. D avies.

A kötetbe u tó lag  bem ásolt B attista  G uarino, és a m inket m ost elsősorban  ér
deklő  Janus P annon ius verseket v izsgálva -  úgy tűnik  -  az eredeti gyűjtem ény 
összeállító jához is közelebb ju tunk .

M ár az e lső  rá tek in tésre  is ráism erünk B attista  G uarino  kezére, legalábbis 
m int a  m aga és Janus verseinek bem ásolójára. Janus Pannoniustól két elégia van 
a kötetben: „C onquestio  de aegrotationibus su is” (El. II 10) és az „A d som num ” 
(El. 1 1 1 ). M indkét vers 1466-ból való. Egy fűzet üresen m arad t végére, a 125. 
f. hátára  kezdte beírni Janus verseit. A m ásodik elégia a 128. f. közepén végző
dik. Ezt követően üresen m aradt a levél háto ldala  is. E rre azért érdem es figyel
nünk, m ert B attis ta  G uarinónak  ekkor, 1466 után valam ikor, m ég csak ez a két 
e lég ia  vo lt a kezében, olyan, am elyet távolra  került barátjá tó l kapott.

B attista  1460-tól ap ja  örökében Ferrarában a Stúdió tanára  volt. A Janusszal 
közös tanu lóéveke t követő  időszakról is vannak  ism ereteink. A z Itália-szerte 
nagyon tisz te lt G uarino  m ester ugyanis hum anista kapcso la ta it is fö lhasználta , 
hogy hat fiának  pályájá t irányítsa. H atalm as levelezéséből látjuk, hogy hogyan 
kereste és ta lá lta  m eg a m egfelelő  tám ogatót, k inek-kinek hajlam ait és ado ttsá
gait szem  e lő tt tartva. K ódexünk szem pontjából M anuele fiára  figyelünk  e lő 
ször. O a papi pályát választotta . K isebb javadalm akat m ár b irtokolt, am ikor 
ap ja  a R óm ai K úria  felé irányította. 1453-ban B essarion kard inális pártfogásába 
aján lo tta . A b íboros m in t pápai legátus 1450—1455-ig  B olognában tartózkodott. 
V ele vo lt titkára  N icco lo  Perotti is. M anuele G uarinónak  biztos tám ogató ja  volt 
R óm ában az atyai barát Poggio B racciolini secretarius aposto licus. De közben
já r t  érdekében  ap ja  tan ítványa B artolom eo Facio, a nápolyi k irá ly  hum anistája 
is. A legidősebb G uarino fiú, G irolam o m ár egy évtizede A lfonz király udvarában 
volt. A hathatós tám ogatások  következtében M anuelét m ár 1455-ben a frissen 
m egválaszto tt III. C allix tus pápa unokaöccse, Lodovico M ila  püspök környe
zetében ta lá ljuk . A m ikor 1555 nyarán, m int legátus, ez a püspök kerü lt B essa
rion u tód jakén t B olognába, M anuele G uarino m ár m int titk ára  kísérte őt oda. 
N yilván vele volt Bartolom eo Facio négy V allára írt invectivája, am elyeket a szerző 
G iro lam ónak  m ár 1450-ben elküldött. A cam bridge-i kézira t éppen ezzel a szö
veggel kezdődik . M anuele  1455 nyarán került legátus pártfogó ja  kíséretében 
B olognába. U gyanezen év őszétől kezdte m eg legfiatalabb öccse B attista  m ű
k ödésé t m in t lec to r a  bo lognai egyetem en. A pja  F errarában  boldogan  fogadta  
a gratu lációkat azért, hogy fia „tam  iuuenili aetate” azaz tizennyolc évesen elérte 
azt, am ire m ások ö regkorukig  sem  ju tnak . B em utatkozó e lőadását m ég a pápai 
legátus is meghallgatta!'* 1455-1457/8-ig tehát két iijú G uarino is volt a bolognai 
hum anisták  vonzáskörzetében .

4 Epistolario di Guarino Veronese. Racc. ill. da Remigio S a b b a d in i. Vol. I—III. Venezia 1915- 
1919. Manuéláról: II Nr. 875. 111 453-454, 492-494. Girolamo: III 384, 405, 450. Battista: II Nr. 
894, 895. III 490-491. etc. ad indices.
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A m int láttuk, M . C. D avies m egállapíto tta , hogy a kézirat pap írjának  nagyob
bik része 1455-ből, B olognából, egy füzete 1457-ből Luccából való. A szövegek 
jó  része datá lható , keletkezésük  1454-1455-ben  igazolható. D avies, m egfelelő 
apparátussal azt is bebizonyíto tta , hogy a m ásolás 1455 tá ján  B olognában tör
tént. M in thogy  a gyűjtem ény későbbi tu la jdonosa  az 1460-as évektől b izonyo
san az oda bem ásolgató B attista G uarino volt, nagyon valószínű, hogy az 1455-től 
B olognában  lévő G uarino  fiúk valam elyike lehetett a gyűjtem ény alapszövegé
nek összeállító ja , vagy birtokosa.

A m inket elsősorban érdeklő két Janus elégia szövege ismert. M égis, a szöveg- 
k iadáshoz kom oly hozadéka van. Több helyen is ad változato t, egy-egy helyen 
m ás k ife jezést is. H elyesírása , in terpunctió ja  is e ltér az  eddig  ism ert vá ltoza
toktól. M árpedig  ez a szöveg állhat a legközelebb Janus kézírásához. Egykorúak, 
iskolatársak  voltak , ugyanazt tanulták  közös m esterüktől a ferrarai S túdióban.

A két e lég ia  egy  füzet végén, a ff. 125v-1 2 8 '-ó n  talá lható . A lap közepén fe
jező d ik  be. A fél lap üres, a háto ldala  is. H a B attistának  lett vo lna  m ég Janustól 
éppen akkor m ás verse is, akkor azt nyilván oda folytatólagosan bem ásolta volna.

N agyon valószínű , hogy Janusnak 1466-ban adódott alkalm a, hogy új verseit 
b a rá tján ak  e lk ü ld je . A  kü ldem ény  kézbesítő je  a m agyarország i b á ró ifjak  azon 
csoportja  volt, ak ik  éppen az ő nyom dokain kezdték tanu lm ányaikat Ferrarában. 
Tudjuk, hogy 1466-67  telén G eréb László a király unokaöccse, a Perényi és a Pá- 
lóczy család  egy-egy  ifjú sarja, nyilván m egfelelő  kísérettel, együtt tűn t föl 
F errarában .5 M eglátogatták a királyt még gyerm ekkorából ism erő A ndrás kartha
uzi szerzetest és nyilván átadták az ajándékot az akkor m ár az apja örökében m ű
ködő B attista G uarinónak is. Hogy ez a két elégia valahogyan m egelőzte Ferrará
ban az egyébként korábban keletkezetteket is, arra bizonyíték Battistának egy másik 
Janus kézirata. A z O SzK  Cod. lat. 357. számú kódexe. Ez is Battista G uarino kö
réből került ki. M int ism eretes, tartalm azza G uarino-panegyricust, valam int az 
elégiák sorát. Ezeknek szokásos sorrendjét fölborítva, az élen éppen a -ambridge-i 
kéziratban található  két elégiát találjuk. Ez a kódex 1469 után keletkezett, akkor, 
am ikor B attista  m ár kézhez kapta M agyarországról az apjára írt dicsőítő verset. 
Ezt és az elégiákat összegyűjtve, hozzáfűzött m ég néhány levelet, am elyek Janus
nak szóltak, vagy őt érdekelhették. N yilván M agyarországra szánta, de a külde
m ény m ár nem  érhette el cím zettjét. V an B attista levelei között egy, am elynek 
dátum a 1467 áp rilisa . E z a sokszo r h ivatkozo tt Jo. B ertu c iu sh o z  szó ló  írás
m ű.6 Itt B attista G uarino egy, valószínűleg fiktív, szüm poszion leírását adja. 
B enne ő, a  műfaj szabályainak m egfelelően, védelm ébe veszi, ismerteti és fölm a
gasztalja Janust a költőt. A m egírásra nyilvánvalóan az 1465-ös követjárás után 
került sor. Janus ekkor pályája csúcsán, m int főpap és királyi követ vonult végig 
Itálián. T íz  év m últán ekkor adódott alkalom  hogy a régi diáktársak szemtől

5 R ito Ó K -S za lay , Á gnes: Ferrara und die ungarische Humanisten. In: Universitas Budensis 
1395- 1995 . Edd. László S zöG i-Jú lia  V a rg a .  Bp. 1997. 154.

6 ÁBEL Jenő: Analecta ad históriám renascentium in Hungaria Utterarum spectantia. Bp. 1880. 
203-21 1.
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szem be kerüljenek egym ással. B attista írása a tehetséget m éltán m egillető  egyházi 
és világi m éltóság birtokosának laudációja. A nnál m eglepőbb azonban az utolsó 
bekezdés egy m ondata, am ely m intha a sok oldalon keresztül m agasztalt, kiváló 
képességei következtében m éltán fényes pályát Janus m eggyöngült egészsége 
veszélyeztetné. A  sokszor em lített m egjegyzés így hangzik: „Cui si om nipotens 
deus longam  in terris vitám  dederit, ut ab om nibus optandum  est” ...  M intha ag
godalom  szólna a régi barát szavaiból. M intha az 1465-ös diadalm enetet követően 
érkezett küldem ény, a  két betegségről tudósító elégia felhőt vonna a korábbi lát
ványos ragyogás elé. M intha ez a m ondat Janus elégiájára utalna:

Q ualis érit nobis, si forte érit u lla senectus,
C um  sit in assidu is prim a iuventa m alis?7

Ezek a sorok  pedig  éppen a betegségeirő l szóló verséből valók, abból, am e
lyet B attista  G uarino  m ásolt be a cam bridge-i kéziratba.

ÁGNES RITOÓK SZALAY 

G edichte von Janus Pannonius in einem Kódex des Battista G uarino

Die Mariuskriptensammlung aus Cambridge mit dér Nummer UL Add 6188 wurde von M.C. 
Davies auf den Seiten dér Rinascimento 24/1984/125-144. besprochen. Er interessierte sich in 
erster Linie für die von Lorenzo Valla bzw. Niccolo Perotti stammenden, bisher unbekannten und 
zum Teil autographischen Briefe. Er stellte fest, dafi die Zusammenstellung dér Sammlung um 
1455 in Bologna, in einem zu dér Universitát nahe stehenden Kreise erfolgen konnte. Die Analyse 
dér zentralen Texte des Kodexes führt uns zu den Söhnen von Guarino Veronese. Dér Gedichts- 
band beginnt mit dér Invektive von Facion an Valla, die dér Autor schon im Jahre 1450 an Giro- 
lamo Guarino geschickt hat. Diese nahm wahrscheinlich Manuele Guarino nach Bologna mit, wo er 
seit 1455 ebenfalls die Position des Sekretárs des papstlichen Legates besetzte, wie Niccolo Perotti 
davor. In Bologna ankommend kümmerte sich Manuele sofort um den jüngsten Brúder, Battista, 
den die Familie bereits 1455 unter den Lektoren dér Universitát feiem konnte. Das Manuskrip- 
tenbündel blieb im Eigentum des jüngsten Sohnes. Auf die leergebliebenen Seiten schrieb Batti
sta námlich spáter seine eigenen Gedichte und die im Jahre 1466 entstandenen Gedichte von 
Janus Pannonius ab. Dér Bánd wurde bis zum 18. Jahrhundert in Ferrara aufbewahrt.

7 El. I 10, 29-30. 
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